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КНИГИ ПОЛЬСЬКОЮ МОВОЮ 
В БІБЛІОТЕЦІ ЧЕРНІГІВСЬКОГО КОЛЕГІУМУ

Мета роботи. Дослідити сукупність книг, написаних польською мо-
вою, які знаходилися в бібліотеці Чернігівського колегіуму (з’ясувати 
видове різноманіття, тематичну палітру тощо). Шляхом порівняння 
каталогу бібліотеки Чернігівського колегіуму, укладеного на початку 
1820-х років, з тогочасними каталогами Харківського та Переяслав-
ського колегіумів виявити спільні риси, притаманні цим масивам 
польськомовних книг. Методологія. В основу покладені методологіч-
ні принципи таких сучасних напрямів історичної науки, як інтелекту-
альна та культурна історія, а також компаративістика. Фокусування 
уваги на польськомовних книгах бібліотеки одного з колегіумів стає 
прикладом «case studies», коли крізь призму конкретного явища сха-
рактеризовано ширший культурний контекст. Наукова новизна. 
Встановлення якісних параметрів комплексу польськомовних книг 
бібліотеки Чернігівського колегіуму, яке здійснюється вперше, впли-
ває на подальші дослідження й трактування проявів культурних ди-
фузій та діалогу польської й української культур на українських зем-
лях у XVІІІ — на початку ХІХ ст. Вивчення цих книг дозволяє не лише 
зробити висновки про освітні функції колегіумської бібліотеки, але 
розглядати її як важливий індикатор українсько-польської взаємодії. 
Висновки. Дослідження книг польською мовою, які містилися в біб- 
ліотеці Чернігівського колегіуму, засвідчує збереження польських 
впливів на культурний простір Гетьманщини протягом XVIII — по-
чатку ХІХ ст. Репертуар польськомовних книг демонструє, що колегі-
ум був важливим каналом діалогу української та польської культур. 
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Актуальність теми дослідження. На думку Мішеля Фуко, такі гетерото-
пії, як бібліотеки, своєрідним чином концентрують у собі час, замикаючи в 
одному місці кілька епох, форм, смаків тощо [25, с. 201]. Саме тому дослі-
дження вмісту бібліотек, у тому числі навчальних закладів, дозволяють не 
лише зафіксувати важливі факти з історії цих шкіл, але також проаналізу-
вати ширші процеси та особливості освітньо-культурного життя певного 
суспільства. Одним з важливих висновків щодо ранньомодерної україн-
ської культури є твердження, що на українських теренах «Європа» часто 
виявляла себе через культуру-посередника — частіше за все через культуру 
Польщі [32, с. 20—22; 41, с. 45—65; 8—87]. Відповідно, зв’язки України та 
Польщі варто розглядати такими ж «центральними», як і російсько-укра-
їнський інтерфейс [32, с. 22]. 

Вивчаючи українсько-польські культурні контакти ХVІІ—ХVІІІ ст., 
особливу увагу науковці завжди приділяли Києво-Могилянській академії, 
її діячам та бібліотеці [23; 28; 33; 41]. Чимало її професорів були справжні-
ми представниками європейської багатомовної культури, глибоко розу-
міли культурний світ Європи. При всій колосальній ролі, яку відігравала 
Київська академія в культурно-інтелектуальному житті на українських 
землях протягом ХVІІ—ХVІІІ ст., не слід забувати, що поруч з нею були й 
інші школи, — Чернігівський, Харківський і Переяславський православні 
колегіуми (засновані відповідно в 1700, 1726 та 1738 рр.). У сучасних до-
слідженнях колегіуми вже визначені як важливі осередки, де перетиналися 
культурні традиції Заходу та Сходу Європи, адаптувались освітні ідеї та 
конструювалися нові освітні форми [14]. 

Добре відомо, що з моменту заснування Чернігівського колегіуму у 
ньому, як і в інших «латинських» школах, окрім латини викладали й поль-
ську мову. Можна вважати знаковою у цьому плані публікацію в 1705 р. 
збірки «Зерцало от Писанія Божественного», до якої доклав зусиль префект 
колегіуму Антоній Стаховський [опубліковані уривки див. 11, с. 53—54]. 
Серед творів збірки бачимо присвяту та вірші на пошану гетьмана Івана 
Мазепи, написані польською мовою, в яких підкреслена його роль як фун-
датора Чернігівського колегіуму. Студенти колегіуму, автори цих поетич-
них партій, намагалися продемонструвати успіхи в оволодінні мовою. Втім, 
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7наведений приклад важливий не тільки з точки зору мови, але й для розу-
міння тієї культурної амальгами, яка була характерною для Гетьманщини.

У Чернігівському колегіумі було сконцентроване одне з найбільших 
книжкових зібрань Гетьманщини, що налічувало понад чотири тисячі тво-
рів різними мовами. Книги латинською мовою, які входили до складу біб- 
ліотеки колегіуму, вже привернули увагу багатьох науковців. Між тим, кни-
ги польською мовою, що також були в зібранні, ще не ставали предметом 
спеціального аналізу. На сьогодні відомий лише один каталог бібліотеки 
Чернігівського колегіуму, укладений на початку ХІХ ст., в якому зафіксова-
ний книжковий фонд з усіма його поповненнями з часу заснування школи. 
Наприкінці XVIII ст. колегіум переживав момент свого найбільшого роз-
витку, повноти та кількості навчальних дисциплін, які в ньому викладали 
[докладніше про це див. 14, с. 53—169]. У подальшому, внаслідок реформи 
духовних навчальних закладів Російської імперії 1808 р., колегіум був пе-
ретворений на духовну семінарію. Новий заклад мав суттєві відмінності у 
принципах організації навчання та виховання. Отже, дослідження бібліо- 
течного зібрання колегіуму, його різних мовних сегментів, у тому числі 
книг польською мовою, дозволить проаналізувати одну з важливих скла-
дових, подивитися на історію та побутування польськомовних книг з пер-
спективи культурної історії Гетьманщини. 

Аналіз досліджень і публікацій. Вміст бібліотек «латинських» шкіл — 
Києво-Могилянської академії, Чернігівського, Харківського та Переяслав-
ського колегіумів — почали вивчати вже в перші десятиліття ХІХ ст. На 
сьогодні маємо кілька розвідок з історії бібліотечного зібрання Чернігів-
ського колегіуму, в яких показані основні етапи його формування, най-
більші книжкові внески та загальні кількісні параметри [2, с. 42—45; 24, 
с. 119—146]. Деякі важливі факти та спостереження щодо польськомовних 
книг присутні у працях з історії читання й бібліотек навчальних закладів та 
приватних осіб Гетьманщини і Слобожанщини [3; 16]. Помітно, що три-
валий час історики зосереджували увагу передовсім на унікальних книгах 
бібліотеки Чернігівського колегіуму. Згодом бібліотеку почали розглядати у 
зв’язку з навчальним та виховним процесами, аналізуючи ступінь забезпе-
чення викладачів та учнів необхідними навчальними посібниками, новими 
науковими працями тощо [14, с. 55, 64, 65, 82, 88]. Такий підхід спричинив 
залучення масиву діловодної документації: звітів викладачів із зазначенням 
навчальних книг, що були в бібліотеці; відомостей про закупівлю книжок; 
розпоряджень керівництва щодо бібліотеки; різноманітних списків книг 
(украдених, узятих з бібліотеки на період вакацій тощо). Подібна спрямо-
ваність розвідок не передбачала спеціального фокусування на мовних сег-
ментах бібліотеки та аналізу сукупності книг кожного з них. Іноді історики 
навіть обмежувалися повідомленням про відсоток книг різними мовами, 
але не наводячи при цьому їх кількісних показників. Утім, зазначений 
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8 відносно невеликий відсоток книг польською мовою містив сотні важли-
вих творів різних епох. Ці польськомовні книги потребують дослідження 
як певний комплекс та культурне явище, формування якого відбувалося 
під впливом різних факторів протягом більш ніж століття.

Метою дослідження є всебічний аналіз сукупності книг, написаних 
польською мовою, які знаходилися в бібліотеці Чернігівського колегіуму 1. 
Цей аналіз включає атрибуцію книг, виявлення їхніх сутнісних характе-
ристик (видового різноманіття, тематичної палітри тощо). Шляхом порів-
няння каталогу бібліотеки Чернігівського колегіуму, укладеного на початку 
1820-х років, з тогочасними каталогами Харківського та Переяславського 
колегіумів, переслідується завдання виявлення спільних рис, притаманних 
цим масивам польськомовних книг.

Виклад основного матеріалу. Зібрання Чернігівського колегіуму веде 
початок від бібліотеки при школі, що була заснована в м. Новгороді-Сівер-
ському, до якої передав книги архієпископ Лазар (Баранович) [24, с. 119]. 
Після перенесення школи до Чернігова до бібліотеки потрапили кілька 
приватних зібрань архієреїв та перших професорів: Антонія (Стаховсько-
го), Іоанна (Максимовича), Феодосія (Углицького). У цих зібраннях були 
книги, що раніше належали митрополитові Петру (Могилі) та іншим ви-
значним церковним діячам [4, с. 46, 49—55]. Відомо, що серед них знахо-
дилися й книги польською мовою. Між тим, історики ХІХ ст. цікавилися 
передовсім унікальними виданнями латиною з різних галузей богослов’я, 
особливо з маргіналіями видатних людей. Ними були описані окремі рари-
тети, однак не була проаналізована вся сукупність книг та не був укладе-
ний каталог. Потреба у ньому існувала, адже від XVIIІ ст. не дійшов жоден 
опис бібліотеки Чернігівського колегіуму. Михайло Лілеєв зробив важли-
вий крок, описавши рукописи бібліотеки [9]. У ХІХ ст. історики ще мали 
можливість працювати з книгами бібліотеки колегіуму, що стала частиною 
семінарської. У ХХ ст. зібрання значною мірою постраждало. Наведені фак-
ти показують, що сьогодні реконструкція книжкового зібрання на різних 
стадіях його історії вкрай ускладнена.

Відомо, що в подальші десятиліття XVIIІ ст. бібліотека колегіуму про-
довжувала поповнюватись особистими зібраннями єпископів, ректорів та 
професорів. Хоча це джерело комплектування фондів було основним, лише 
в поодиноких випадках до нас дійшли списки пожертвуваних книг. Таким 
прикладом є опис бібліотеки померлого чернігівського архієрея Кирила 
(Ляшевецького) [13, стб. 697—711]. Після його смерті керівництво колегіу-
му у проханні про передання книг зазначило, що свою бібліотеку архієрей 
обіцяв колегіуму ще за життя [13, стб. 296—297]. На жаль, у більшості ви-

1	 Публікацію підготовлено в рамках стипендіальної програми Центру діалогу імені 
Юліуша Мєрошевського (Centrum Dialogu im. Juliusza Mieroszewskiego), Польща.
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9падків відомий лише факт передання книг. Наприклад, маємо відомості, що 
в 1803 р. до бібліотеки колегіуму надійшла частина приватної бібліотеки 
чернігівського архієпископа Віктора (Садковського), яка загалом налічува-
ла 2,5 тис. томів латиною, церковнослов’янською, давньогрецькою, гебрай-
ською, польською, французькою та німецькою мовами [5, с. 796]. Однак ре-
єстру зібрання не маємо. Окремі відомості про придбання книг чи переліки 
книг, що були укладені з різних приводів, також не дозволяють зафіксувати 
склад бібліотеки на кожному з етапів її історії. 

Єдиним джерелом інформації про всі книги бібліотеки Чернігівського 
колегіуму, в тому числі й польською мовою, є каталог, укладений на початку 
1820-х років. Документ відомий у чотирьох примірниках [19—21; 39]. Його 
поява спричинена заходами Синоду з моніторингу стану будівель духовних 
семінарій, обладнання та різноманітного майна [14, с. 318]. Оскільки ката-
лог був створений у фінальний момент історії колегіуму, у ньому зафіксо-
вані книжкові надбання за весь період існування. Оскільки в той же час 
були укладені каталоги бібліотек Харківського [18] та Переяславського ко-
легіумів [26] 2, створені за тим самим формуляром, маємо можливість для 
проведення релевантного порівняння.

При створенні каталогу укладач фіксував прізвище та ім’я автора, на-
зву книги, рік та місце видання. Наявність томів багатотомних видань за-
значалась у межах однієї позиції. Інформація про рік надходження книги та 
джерело (імена жертводавців або закупівлю) не вказувалась. Назви творів 
записані скорочено, замість прізвищ авторів нерідко зазначені імена пере-
кладачів або друкарів. З цих причин атрибуція кожної книги потребує зу-
силь, і не всі книги можливо ідентифікувати. 

Каталог бібліотеки Чернігівського колегіуму початку 1820-х років був 
укладений за мовно-тематичним принципом. У ньому зазначено 4237 на-
йменувань книг: 2459 латиною, давньогрецькою та давньоєврейською 
(58 %); 897 російською та церковнослов’янською (21,2 %), 388 французь-
кою (9,2 %), 221 польською (5,2 %), 208 німецькою (4,9 %), 52 італійською 
(1,2 %) та 12 англійською (0,3 %) мовами [тут і далі наведені дані та підра-
хунки, зроблені авторкою статті на підставі цього каталогу: 27]. Для порів-
няння зазначимо, що в каталозі бібліотеки Харківського колегіуму 1823 р. 
зазначено 3228 найменувань книг, з яких 143 польською мовою (4,5 %) [тут 
і далі наведені дані та підрахунки, зроблені зроблені авторкою статті на 
підставі цього каталогу: 18]. У бібліотеці Переяславського колегіуму було 
1522 книги, з яких 34 польською мовою (2,2 %) [тут і далі наведені дані та 
підрахунки, зроблені авторкою статті на підставі цього каталогу: 26]. За-
значені дані засвідчують, що бібліотека Чернігівського колегіуму була 

2	 На момент укладання каталогу Переяславський колегіум носив назву «Полтавська 
духовна семінарія».
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10 найбільшою серед інших колегіумів не тільки за загальною кількістю книг, 
але й також за обсягом «польського» фонду.

Книги польською мовою описані в каталозі за «розрядами»: богослов’я, 
філософія, словесність, історичні науки, мовознавство та «книги, які не 
стосуються духовної освіти». 

Оскільки в цій статті не переслідується завдання детального бібліо-
графічного опису чималої кількості польськомовних видань, то повні дані 
книг не наводяться. Натомість акцент у дослідженні зроблено на історико-
культурній характеристиці «польського» фонду, визначенні істотних пара-
метрів зібрання та маркерів, які дозволяють виявити якісні показники. 

Книги польською мовою «богословського розряду» бібліотеки Чернігів-
ського колегіуму укладач описав за відділами: «Біблія» (2 книги), «твори от-
ців Церкви» (1 книга), «система наук богословських» (6 книг), «твори пропо-
відників» (11 книг), «канонічне право та обряди» (5 книг), «суміш» (18 книг). 
Очевидно, що укладач не надто ретельно з’ясовував зміст кожного твору, 
тому чимало їх він відніс до «суміші». Так само він зробив і в усіх інших «роз-
рядах» каталогу. Дослідникам варто зважати на цю хибу в сепарації книг.

Каталог надає добрі можливості для синтезу всієї інформації про час 
публікації польськомовних книг. У богословському розряді лише одна кни-
га була видана в XVI ст. (це Біблія), п’ять побачили світ у XVIІ ст., 14 — у 
першій половині XVIІІ ст., 22 — у другій половині XVIІІ ст. Серед книг, на- 
друкованих у XVIІІ ст., лише декілька були написані в попередні епохи (на-
приклад, праця Аврелія Августина Іпонійського). Аналіз цих даних дозво-
ляє вказати на період активного поповнення бібліотеки польськомовними 
виданнями (обмежений датою складання документа).

З найбільшою повнотою в богословському розряді представлена про-
повідницька література починаючи від творів видатних проповідників. 
Відзначимо дві збірки проповідей Петра Скарги та Томаша Млодзянов-
ського (Tomasz Młodzianowski «Kazania i homilyie na niedziele doroczne»). 
Помітно, що поповнення проповідницького сегмента у XVIІІ ст. відбува-
лося значною мірою за рахунок творів сучасних авторів. Це проповіді Мі-
хала Карповіча (Michał Franciszek Karpowicz «Kazanie o zgodzie y jedności»), 
Антонія Ширми (Antoni Szyrma «Rok skarbowy dzieł Pańskich niedzielnemi 
kazaniami ogłoszonych»), Раймунда Чашинського (Rajmund Czaszyński «Ob- 
rót całego roku z kazaniami niedzielnemi»), Яна Зжелзкі (Jan Zrzelski «Trakt 
Do Nieba»). Таке зацікавлення польською проповідницькою літературою в 
Чернігівському колегіумі цілком природне, адже традиції проповідництва 
на українських землях складалися та розвивалися в соціокультурних умо-
вах Речі Посполитої [12; 29]. У Києво-Могилянській академії та колегіумах 
були сприйняті основні методи навчання гуманістичних шкіл Європи, на-
самперед єзуїтських колегіумів. Основні питання, пов’язані з проповіддю, 
вивчали в курсах риторики та богослов’я, викладання яких здійснювало-
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11ся латиною. У другій половині XVIII ст. друковані підручники з ритори-
ки, за якими вели викладання (передовсім Йоганна Фрідріха Бурга (Johann 
Friedrich Burg), вже не орієнтували учнів на складання проповідей. Наяв-
ність у бібліотеці колегіуму сучасних праць польських авторів (чимало з 
них належали до Ордену єзуїтів) можна вважати важливим показником 
збереження уваги до польської проповідницької літератури та викори- 
стання її у викладацькій та проповідницькій практиках викладачів. Чима-
ла кількість проповідей єзуїтських авторів знаходилася в бібліотеці Харків-
ського колегіуму, особливо польських проповідників кінця XVI — XVII ст., 
які надійшли до Харкова у складі відомої книгозбірні митрополита Стефа-
на (Яворського) [10, с. 31—32].

Протягом XVIII ст. на українських теренах зберігався тип соціуму між-
культурного прикордоння, який вимагав від проповідника врахування по-
ліконфесійності навколишнього світу, оволодіння адекватними комуніка-
тивними стратегіями [7, с. 244—245; 8, с. 81; 31, p. 149]. Це зауваження під-
кріплюється наявністю в каталозі кількох катехізисів (Franciszek Ksawery 
Kruszyński «Katechizm abo nauka chrześcijańska», Franciszek Ksawery Feller 
«Katechizm Filozoficzny»). Польські катехізиси були широко представлені і 
в бібліотеці Харківського колегіуму.

У цьому розряді чернігівського каталогу бачимо й кілька морально- 
богословських праць знаних письменників: Станіслава Конарського (Sta- 
nisław Konarski «O religii poczciwych ludzi»), Тадеуша Бжозовського (Tadeusz 
Brzozowski «Dykcjonarz filozoficzny religii»), Луї-Антуана Караччіолі (Louis 
Antoine de Caraccioli «Religia poczciwego człowieka»). Останній приклад ілю-
струє наявність у бібліотеці богословських праць, перекладених польською 
мовою з французької та інших мов.

На завершення аналізу книг з богослов’я польською мовою підкресли-
мо, що вони були доповненням потужної частки творів, написаних лати-
ною з усіх галузей богослов’я, серед яких було чимало унікальних, рідкіс-
них видань, раритетів, що презентували європейську богословську думку 
кількох століть [24, с. 123—134].

Розряд «Філософія» «польської» бібліотеки включав такі відділи: «ста-
родавні філософи» (2 книги), «фізика» (7 книг), «філософська історія» 
(7 книг), «суміш» (11 книг). Примітно, що з 27-ми книг 26 були надруковані 
у другій половині XVIІІ ст. Відділ «стародавні філософи» містив два твори 
Сенеки (надруковані у другій половині XVIІІ ст.), але більшість усіх філо-
софських книг належали перу сучасних авторів. 

Аналіз сукупності книг цього розряду дозволяє вказати на наявність 
у ньому значної кількості природничо-наукових та енциклопедичних ви-
дань. Характеризуючи цей сегмент, укажемо на працю Бернара де Фонте-
неля (Bernard le Bovier de Fontenelle «Rozmowy o wielosczi swiatow»), пере-
кладену з французької. Це був один з перших творів епохи Просвітництва, 
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12 до того ж одна з перших науково-популярних праць в Європі. Назвемо та-
кож працю відомого природодослідника Жоржа-Луї де Бюффона (Georges-
Louis Leclerc de Buffon «Epoki natury») та енциклопедичне видання, яке 
уклав Ремігій Ладовський (Remigiusz Ładowski «Historia naturalna Królestwa 
Polskiego»). Цей же автор переклав із французької ще один спеціальний 
природничо-науковий енциклопедичний словник «Dykcyonarz służący do 
poznania historyi naturalney». До зазначеної групи належать і дві сучасні 
праці з економіки та господарства. Через відсутність позначок про надхо-
дження книг важко визначити її попередніх власників. Водночас ми маємо 
інформацію про присутність цих книг у багатьох приватних бібліотеках ду-
ховенства. Наприклад, знаходимо два примірники праці Бернара де Фон-
тенеля (у польському та російському перекладах) у приватному зібранні 
Якова Воронковського [6, с. 130, 140].

Чимало з праць цього розряду є показовими з точки зору теологічних 
дискусій (активну участь у них брали єзуїтські автори), в ході яких учасни-
ки обговорювали широкий спектр природничо-наукових питань. Надзви-
чайно цікавим та показовим твором, в якому відбилася полеміка, що була 
передвісником та уособленням епохи Просвітництва, є трактат Якуба За-
йончковського «Rozmowy filozoficzne o trzęsieniu ziemi, piorunach etc.» [36]. 

Серед філософських праць чимало творів презентували сучасну філо-
софську думку XVIII — початку ХІХ ст. Серед них — праця швейцарського 
філософа Шарля Бонне (Karol Bonnet «Badania y mysli wyborne filozoficzne») 
та ще кілька перекладів із французької та німецької мов, що фіксують по-
шуки інтелектуалів Речі Посполитої в епоху Просвітництва (Claude-Marie 
Guyon «Wyrocznia Nowych Filozofow Dla Dopełnienia i Obiasnienia Dzieł 
Pana De Voltaire», Johann Christoph von Zabuesnig «Historyczno-krytyczne 
wiadomości o życiu i pismach trzydziestu i trzech filozofów naszego wieku»). 
Варто звернути увагу також на присутність у бібліотеці колегіуму кількох 
книг французького богослова та історика Шарля-Луї Рішара, в яких мі- 
стилася критика енциклопедистів та Просвітництва (Richard Charles Louis 
«Wolter między nieboszczykami» та ін.). Вважаємо, що ці приклади важливі 
для характеристики напрямів інтелектуальних пошуків як польських, так 
і українських інтелектуалів. Слід згадати, що наслідком цих дискусій було 
те, що у другій половині XVIII ст. у Чернігівському колегіумі (як і в інших) 
перейшли до викладання раціональної філософії Лейбніца–Вольфа. Викла-
дання відбувалося латиною, за підручником Фрідріха Християна Баумей-
стера (Friedrich Christian Baumeister) та іншими, які широко представлені в 
каталозі бібліотеки латиною та російською мовою. Певним відображенням 
зазначеного процесу може слугувати «філософський відділ» приватної біб- 
ліотеки чернігівського архієрея Кирила (Ляшевецького). Набір книг дозво-
ляє зробити висновок про цілеспрямований підбір цим інтелектуалом на-
вчальних посібників з філософії.



ISSN 2222-4203 Рукописна та книжкова спадщина України. 2025, № 2 (37)

Книги польською мовою в бібліотеці Чернігівського колегіуму

13Аналіз особистих бібліотек духовенства Гетьманщини засвідчує, що ці 
зібрання набувають нових характеристик, їм стає притаманний енциклопе-
дизм, що підтверджується присутністю сучасних наукових праць з фізики, 
математики, природознавства та філософії. Чимало з них були знаковими 
творами доби Просвітництва. Це стосується бібліотеки Кирила (Лящевець-
кого), а також Варлаама (Шишацького) (остання була передана до Чернігів-
ського колегіуму відразу після укладення каталогу) [16; 40].

Порівняння книг з філософії польською мовою Чернігівської школи з 
книгами Харківського колегіуму дозволяє зафіксувати спільні тенденції. 
Передовсім це підтверджується наявністю тих самих праць представників 
лейбніце-вольфіанської філософії та знаменитих природодослідників (як-
от Жоржа Луї Леклерка де Бюффона) [15, с. 171—172]. Для порівняння за-
значимо, що в цей же час суттєві зміни відбувалися й у програмах навчання 
в Collegium Nobilium, які виникли у Львові, Варшаві, Вільно [17; 37; 39].

Результати аналізу каталогу бібліотеки Чернігівського колегіуму дозво-
ляють додати кілька аргументів до дискусії про українське Просвітництво 
[22, с. 146—159; 32, р. 21]. У колегіумі були сконцентровані важливі твори 
доби Просвітництва, сучасна наукова та навчальна література польською 
мовою з різних галузей знань. Чимало перекладів важливих праць із фран-
цузької мови свідчать, що польська мова виконувала на українських тере-
нах функції мови-посередниці. Тому висновок про енциклопедизм, який 
характеризує колегіумські бібліотечні зібрання [15, с. 177], можна пошири-
ти й на їхній польський сегмент. 

Польськомовні книги Чернігівського колегіуму, які записані до каталогу 
в розряд «словесність», були розподілені у відділи «стародавніх класичних 
письменників» (2 книги), «новітніх письменників» (21 книга) та «суміші» 
(3 книги). Із цього загалу дві книги були надруковані в XVI ст., чотири — 
в першій половині XVIІІ ст., 20 — у другій половині XVIІІ ст. Серед праць 
стародавніх авторів були лише твори Вергілія, від наступних епох у ката-
лозі зазначені праці видатного представника італійської літератури піз-
нього Відродження Торквато Тассо (Torquato Tasso «Goffred, abo Jeruzalem 
wyzwolona» та ін.). У цьому розряді цілком гідно представлена польська 
література XVIІ—XVIІІ ст. Бачимо твори класиків польської літератури 
XVII ст. Самуеля Твардовського (Samuel Twardowski «Przeważna legacyja»), 
Мацея Сарбевського (Maciej Kazimierz Sarbiewski «Mysli wybrane»), Ігна-
ція Красицького (Ignacy Błażej Franciszek Krasicki «Bajki i przypowieści»), 
чотиритомну збірку поезій Адама Нарушевича (Adam Tadeusz Stanisław 
Naruszewicz «Dzieła»). Відзначимо й кілька перекладів на польську мову, на-
приклад, віршів видатного англійського поета Олександра Поупа (Aleksandr 
Pope «Początki moralności»). Оскільки вивчення польської мови в колегіу-
мі продовжувалось і в другій половині XVIІІ ст. [14, с. 67], можна ствер-
джувати, що ці твори викладачі залучали до занять у граматичних, а також 
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14 поетичному та риторичному класах. Одним із цікавих підтверджень цьому 
слугує епізод, коли в 1781 р., готуючись до приїзду «поважних персон», ке-
рівництво Чернігова запропонувало очільникам колегіуму розробити зо-
браження з емблемами задля розміщення їх на тріумфальних брамах. При-
йом гостей мав супроводжуватись усними привітаннями (кантами), які 
студенти колегіуму виголошували французькою, німецькою, польською, 
російською та давньогрецькою мовами [1, арк. 16, 20—24]. Додамо також, 
що в бібліотеках інших колегіумів також бачимо твори названих польських 
поетів (наприклад, у Переяславі була збірка Адама Нарушевича «Liryka», в 
Харкові — поема Самуеля Твардовського «Wojna Domowa»).

У розряді каталогу «Мовознавство» були сконцентровані граматики 
польської мови, словники та лексикони. З 14-ти книг одна була опубліко-
вана в першій половині, інші — у другій половині XVIII ст. Серед нових 
книг привертає увагу група посібників, спеціально підготовлених для шкіл 
у ході роботи Едукаційної комісії Речі Посполитої 1773—1794 рр. Їхніми 
авторами були відомі мовознавці та педагоги, що розробляли нові підхо-
ди до навчання (Onufry Kopczyński «Układ gramatyki dla szkół narodowych», 
Grzegorz Piramowicz «Dykcyonarz starożytności dla szkół narodowych»). То-
вариство з підготовки нових підручників, створене в 1775 р., сприяло роз-
робленню більше двох десятків нових підручників відповідно до нових 
програм та методик навчання [30]. Наявність кількох із цих посібників у 
Чернігові свідчить про обізнаність з ними та зацікавлення в таких книж-
ках викладачів та керівництва колегіуму. Відомо, що польсько-латинські 
посібники та лексикони були у приватних бібліотеках багатьох викладачів, 
у тому числі й Кирила (Лящевецького). Доволі часто зустрічаємо серед по- 
дібних книг праці Григорія Кнапського (Gregorii Cnapski), відомого уклада-
ча словників та лексиконів (латино-польських, латино-полоно-грецьких), 
які призначалися для єзуїтських навчальних закладів і друкувались у Кра-
кові, Познані, Львові. У православних колегіумах ці лексикони були пред-
ставлені великою кількістю примірників різних видань, про що, зокрема, 
свідчить реєстр бібліотеки Харківського колегіуму.

У розряді «Математика» одна з трьох книг була надрукована в XVIІ ст., 
дві — у другій половині XVIІІ ст. Звернімо увагу на присутність одно-
го із сучасних підручників з арифметики (Patrycy Mikołaj Skaradkiewicz 
«Arytmetyka»).

Наступний «розряд» каталогу — історичні науки — був одним з найпо-
тужніших у «польській» бібліотеці. Він поділений на відділи: «давні істори-
ки» (8 книг), «історія церковна» (13 книг), «історія та географія загальна» 
(10 книг), «історія вчена» (33 книги), «різні історичні науки» (23 книги). З 
усіх 87 книг одна була надрукована в XVIІ ст., вісім — у першій половині 
XVIІІ ст., решта — у другій половині XVIІІ ст. Тематичне співвідношення 
книг віддзеркалює певні тенденції у викладанні історії та географії у право-
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15славних колегіумах та нових типах шкіл по всій Європі. Відносно невелика 
група праць давніх істориків була представлена типовими іменами для всіх 
«латинських шкіл» Європи (Тацій, Саллюстій, Корнелій Непот та ін.). При 
цьому слід розуміти, що величезна кількість творів античних та середньо-
вічних істориків, що зафіксовані у цьому каталозі, була написана латиною. 
Це зауваження стосується й відділу «церковна історія». Певною новацією 
цього відділу є наявність низки праць, які були перекладами з французької 
мови на польську (Louis Antoine de Caraccioli «Zycie papieza Klemensa XIV», 
«Uwagi nad historyą Kościelną»). 

Найчисельнішою та надзвичайно важливою була група книг зі все- 
світньої історії та географії, що присвячені різним історичним періодам та 
країнам (у каталозі ці книги записані у трьох відділах). Частина з них — 
відомі твори авторів XVII ст., як, наприклад, твір Пола Рікота (Paul Rycaut 
«Monarchia Tvrecka»). Утім, помітна й група сучасних праць польських ав-
торів, наприклад, Яна Коллача з історії американської революції (Jan Paweł 
Kollacz «Rewolucya teraźnieysza Ameryki Połnocney»). Чимало праць у ката-
лозі стосуються подій українсько-польської історії (наприклад: Franciszek 
Jaxa Makulski «Bunty Ukrainskie», Michał Gröll «Uwagi nad życiem Jana 
Zamoyskiego», Jakub Kazimierz Rubinkowski «Janina Zwycięskich Tryumfow», 
Jacek Jezierski «Wszyscy błądzą. Rozmowa Pana z Rolnikiem»).

Аналіз книг цього розряду дозволяє вказати на появу в бібліотеці ве-
ликої групи сучасних посібників з історії та географії для шкіл (Antoni 
Mikucki «Krotkie zebranie geografii naturalney, polityczney y historyczney», 
Nicolas Lenglet Du Fresnoy «Geografia krotka na lekcye podzielona dla nauki 
młodzi», Władysław Aleksander Łubieński «Swiat we wszystkich swoich częs- 
ciach większych y mnieyszych», André-Guillaume Contant d’Orville «Opisanie 
Naturalne, Historyczne y Polityczne roznych kraiow swiata»). Відзначимо наяв-
ність у каталозі й першого в Речі Посполитій польськомовного географіч-
ного словника, який підготував Іларіон Карпинський (Hilarion Karpiński 
«Lexykon geograficzny»), та кількох подібних енциклопедичних видань (Sta- 
nisław Ładowski «Grammatyka Geograficzna», «Dykcyonarz historyczny y geo- 
graficzny»). У каталозі бачимо також кілька знакових посібників з історії, 
що були написані професором історії Варшавського Collegium Nobilium 
Юзефом Скшетуським (Józef Kajetan Skrzetuski «Historia polityczna dla szla- 
chetnej młodzi») та Теодором Вагою (Teodor Waga «Historya książąt i królów 
polskich») [34, s. 71—90]. До цієї категорії відносимо кілька історичних 
«словників», що створювалися з дидактичною метою для шкіл (наприклад, 
«Nowy dykcyonarz historyczny, albo Historya skrocona wszystkich ludzi»). 
Окремо варто вказати на присутність у каталозі відомої енциклопедії, 
яку укладав Ігнацій Красицький (Ignacy Błażej Franciszek Krasicki «Zbiór 
potrzebniejszych wiadomości porządkiem alfabetu ułożonych»). У XVIII ст. 
в Речі Посполитій було підготовлено чимало посібників з історії (у тому 
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16 числі з історії Польщі) та географії, які знаменували нові підходи до ви-
кладання цих дисциплін в єзуїтських школах [38, s. 191—193]. Модифіка-
ція навчальних програм відбувалася й у шляхетських колегіумах, в яких 
чимало уваги приділяли вивченню історії та права різних держав та гео-
графії [39]. Набір книг, який зафіксований у каталозі, свідчить про те, що в 
Чернігівському колегіумі цікавилися педагогічними пошуками та новими 
посібниками, підготовленими в Речі Посополитій. Важливо відмітити, що 
наприкінці століття в Чернігівському колегіумі історія виокремилась у са-
мостійний предмет викладання [14, с. 122—123]. 

Каталог бібліотеки Чернігівського колегіуму завершував «розряд» із 
красномовною назвою «книги, котрі не відносяться до духовної освіти», 
з відділами: «громадянське правознавство» (13 книг), медицина (6 книг), 
«театр» (3 книги). З 13-ти правознавчих книг одна була надрукована в  
XVIІ ст., 5 — у першій половині XVIІІ ст. та 7 — у другій половині XVIІІ ст. 
Бібліотеки колегіумів не обходилися без «Статуту Великого князівства Ли-
товського», який бачимо і в Чернігові, і в Харкові. У той же час у чернігів-
ському каталозі переважали сучасні на той момент праці польських пра-
вознавців (Wincenty Skrzetuski «Prawo polityczne narodu polskiego», Teodor 
Waga «Kadencye sądów ziemskich y grodzkich», Tomasz Umiastowski «Sądowy 
proces»). Цікаво вказати на присутність у каталозі Переяславського коле-
гіуму ще однієї праці Вінцента Скшетуського (Wincenty Skrzetuski «Mowy 
o główniejszych materiach politycznych»), в якій помітний вплив філософії 
Руссо та Монтеск’є, концепції розподілу влади, суспільного договору та су-
веренітету [35, s. 218].

Показово, що серед медичних книг (одна надрукована в першій поло-
вині XVIІІ ст., п’ять — у другій половині XVIІІ ст.) не було жодного зі «ста-
рих» лікарських порадників (чимало з них латиною), натомість були наявні 
новітні наукові книги: Franciszek Kurcyusz «Opis chorób prędkiego ratunku 
potrzebujących», Lubomirski Stanisław «Wiadomość pożyteczna dla ludu przeciw 
morowemu powietrzu», дві книги Apolinary Wieczorkowicz «Сompendium 
medicum auctum to iest krotkie zebranie i opisanie chorob» та «Promptuarium 
Medicum Empiricum: to iest, krotkie opisanie wszystkich prawie tak wnętrznych 
iako y powierzchownych, męskich, białogłowskich, y dziecinnych chorob».

У розділі «театр» усі три книги були видані у другій половині XVIІІ ст. 
Відзначимо наявність серед них п’єси видатного польського філософа та 
драматурга Ігнація Красицького (Ignacy Błażej Franciszek Krasicki «So- 
lenizant»).

Для повноти аналізу зазначених у каталозі книг польською мовою не-
обхідно додатково розглянути розділи «суміш» (32 книги). Вочевидь, до 
них укладач уписував книги, зміст яких не повною мірою відповідав на-
звам, передбаченим формуляром каталогу. У результаті до «сумішей» по-
трапило чимало творів, що є важливими для повноти характеристики 
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17«польської» бібліотеки. Передовсім назвемо кілька періодичних видань: 
Gazeta Warszawska (за 1775, 1780—1783 рр.) та краківське видання Zbiór 
Wiadomości Tygodniowych (за 1784 р.). З історії колегіумів відомо, що ви-
кладачі зверталися до сучасних газет французькою та німецькою мовами з 
навчальною метою (для перекладів тощо) та задля ознайомлення студентів 
з новинами (у вільний час) [14, с. 78, 112, 126, 190, 193]. Це вони робили не 
тільки з власної ініціативи, але також керуючись інструкціями та порадами 
від керівництва колегіумів. Можна припустити, що газети польською мо-
вою так само були затребувані в навчальному та виховному процесах. Від-
значимо, що присутність періодичних видань є важливою рисою каталогу 
Харківського колегіуму [15, с. 174], у Переяславському колегіумі було кіль-
ка річних підшивок першого польського літературного часопису «Zabawy 
Przyjemne i Pożyteczne».

Ще однією новою прикметою часу, що позначала нові тенденції в куль-
турі читання та відбилася в каталозі, є наявність кількох видів белетристи-
ки для дітей та дорослих (сатиричних, авантюрних, пригодницьких романів 
та повістей тощо). Подібну літературу знаходимо в каталогах інших коле-
гіумів, а також у приватних бібліотеках духовенства й козацької старшини 
Гетьманщини та Слобожанщини [16, с. 342—343]. Ці твори представлені 
в каталозі різними мовами, в тому числі й польською. В якості прикладу 
дитячої літератури, що присутня в каталозі, назвемо твори таких відомих 
дитячих письменників, як Лепренс де Бомон та Арно Беркень (Jeanne-Marie 
Leprince de Beaumont «Amerykanki», Arnaud Berquin «Prawdziwy przyjaciel 
dzieci»). Серед романів та оповідань для дорослої аудиторії в каталозі були 
сентиментальні, пригодницькі, шахрайські романи та повісті відомих авто-
рів: Стефані де Жанліс (Stéphanie Félicité du Crest Genlis «Adele y Teodor»), 
Алена Рене Лесажа (Alain-René Lesage «Awantura Idziego Błassa z Santyllany»), 
Жака Казотта (Jacques Cazotte «Diabeł rozkochany»). Ці кілька прикладів 
вказують на тенденцію, характерну й для інших мовних сегментів бібліо-
теки. Присутність такої «нової» літератури й польською мовою, особливо 
творів, які були надзвичайно популярними в Європі, можна розглядати як 
ще одну важливу рису у практиках читання на східнослов’янських теренах.

Завершуючи аналіз каталогу Чернігівського колегіуму, можна відзна-
чити ще одну сутнісну рису польськомовного комплексу книг. З 221 кни-
ги польською мовою у форматі in 8° було 127. Цим форматом надруковані 
сучасні посібники та науково-популярні твори. Популярність книг малого 
формату, зручних у користуванні, спостерігаємо в багатьох країнах у той 
час. Ця тенденція зменшення формату книг мала суттєвий вплив на спо-
сіб читання, адже невеликий формат був зручнішим для індивідуального 
читання, під час подорожей, сприяв усамітненому «спілкуванню» з книгою.

Наукова новизна дослідження. Встановлення якісних параметрів 
комплексу польськомовних книг бібліотеки Чернігівського колегіуму, яке 
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18 здійснюється вперше, впливає на подальші дослідження та трактування 
проявів культурних дифузій і діалогу польської та української культур на 
українських землях у XVІІІ — на початку ХІХ ст. Польськомовні книги роз-
глядаються авторкою як важливі маркери культурного життя, що відобра-
жали смаки й інтелектуальні запити керівництва та професорів колегіуму, 
а також інших інтелектуалів, пов’язаних з колегіумами. Дослідження цьо-
го сегмента книг дозволяє не лише зробити висновки про освітні функції 
колегіумської бібліотеки, але розглядати її як важливий індикатор україн-
сько-польської взаємодії.

Новизна підходу полягає в дослідницькій оптиці, завдяки якій характе-
ристика одного із сегментів бібліотечного зібрання виходить на вирішення 
більш загальних проблем вивчення культури читання професорів та сту-
дентів колегіуму, їх ідентичності та ширших культурно-інтелектуальних 
уподобань. Отримані результати надалі дозволять співвіднести їх з даними 
про наявність та розповсюдження польськомовних книг в інших регіонах 
України, аналізувати соціальні відмінності в культурі читання. Фокусу-
вання уваги на польськомовних книгах бібліотеки одного з колегіумів стає 
прикладом «case studies», коли крізь призму конкретного явища можна сха-
рактеризувати широкий культурний контекст. 

Висновки. Аналіз книг польською мовою, які містилися в бібліотеці 
Чернігівського колегіуму, передовсім дозволяє засвідчити збереження поль- 
ських впливів на культурний простір Гетьманщини протягом XVIII — по- 
чатку ХІХ ст. Репертуар сучасних для того періоду польськомовних книг 
засвідчує, що колегіум був важливим каналом діалогу української та поль-
ської культур. Вивчення книг колегіуму, написаних польською мовою, 
поглиблює наше розуміння процесу формування освітньої амальгами на 
культурному порубіжжі. Очевидно, що Чернігівський колегіум та інтелек-
туали, пов’язані з ним, були частиною європейської книжкової культури, 
поширюючи її на сході Європи. Каталог бібліотеки колегіуму демонструє 
широкий спектр сучасної наукової та навчальної літератури польською 
мовою з різних галузей знань, у тому числі з богословської тематики. Цей 
підсумок аналізу тематичної палітри творів дозволяє поширити висновок 
про енциклопедизм як загальну рису колегіумських бібліотек на польський 
сегмент. Дослідження польськомовних книг дозволяє також вказати на 
становлення нової якості бібліотеки Чернігівського колегіуму, зміну її місії. 
Книгозбірня вочевидь виконувала не тільки функцію зберігання рідкісних 
видань, але також набувала ознаки бібліотеки модерної доби, що активно 
поповнювалась у другій половині XVIII — на початку ХІХ ст., забезпечува-
ла потреби навчально-виховного процесу, пропонувала комплекс сучасних 
навчальних та наукових праць. 
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BOOKS IN POLISH IN LIBRARY OF CHERNIHIV COLLEGE 

The goal of the research. The author plans to research the collection of books written in Po- 
lish that were in the library of the Chernihiv college (to find out the types of diversity, the-
matic palette, etc.). By comparing the library catalogue of the Chernihiv college, compiled in 
the early 1820s, with the contemporary catalogues of the Kharkiv and Pereyaslav colleges, we 
plan to identify common features inherent in these masses of Polish-language books. Metho- 
dology. The methodological principles of such modern directions of historical science as in-
tellectual and cultural history, as well as comparative studies, are the basis. Focusing attention 
on Polish-language books in the library of one of the colleges becomes an example of “case 
studies”, when the broader cultural context is characterized through the prism of a specific 
phenomenon. Scientific novelty. The establishment of qualitative parameters of the complex 
of Polish-language books of the library of the Chernihiv college, which is carried out for the 
first time, affects further research and interpretation of the manifestations of cultural diffu-
sion and the dialogue of Polish and Ukrainian cultures on Ukrainian lands in the 18th — 
early 19th centuries. The study of these books allows us to draw conclusions not only about 
the educational functions of the collegiate library, but to consider it as an important indicator 
of Ukrainian-Polish interaction. Conclusions. The study of books in the Polish language, 
which were contained in the library of the Chernihiv college, testifies to the preservation of 
Polish influences on the cultural space of the Hetmanate during the 18th — early 19th centu-
ries. The repertoire of Polish-language books demonstrates that the college was an important 
channel of dialogue between Ukrainian and Polish cultures. The Chernihiv college and the 
intellectuals associated with them were part of the European book culture, spreading it in the 
east of Europe. The catalogue of the college library shows a wide range of modern scientific 
and educational literature in the Polish language from various fields of knowledge, including 
theological topics. This allows us to talk about encyclopedism as a common feature of colle-
giate libraries. 
Key words: Chernihiv college, Kharkiv college, Pereyaslav college, Polish-language book, Uk- 
rainian-Polish cultural dialogue, history of libraries, history of reading, clergy, Enlightenment.


